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Pedestal System



Gli elementi del sistema Pedestal
The elements of Pedetal System

I pavimenti sopraelevati con il sistema Pedestal sono 
realizzati con lastre in ceramica, cemento o pietra al 
naturale. Diversamente dal decking, per posare questi 
pavimenti è necessario semplicemente utilizzare i 
supporti (fissi o regolabili) per compensare le varie 
altezze dalla base al piano sopraelevato di calpestio. 
Sopra i supporti vengono appoggiate direttamente le 
lastre ed il pavimento è pronto per essere utilizzato: non 
è necessaria alcuna struttura di supporto.

Floors raised with the Pedestal system are made 
using ceramic, concrete, or natural stone slabs. Unlike 
decking, to install these floors, you only need to use 
fixed or adjustable supports to compensate for height  
differences from the base to the elevated floor level.  
The slabs are placed directly on the supports, and 
the floor is ready to be used - no additional support 
structure is required.

Elemento di finitura  
superficiale (ceramica,  
lastra cementizia....)
Surface finishing element 
(ceramic, cement slab...)

Supporto
Support

Base di cemento 25x25 cm  
per posa su sottofondo  
drenante
Concrete base 25x25 cm  
for laying on a draining  
substrate

Perché utilizzare 
Pedestal System?  
Why use Pedestal 

 System?

Protezione del manto impermeabile
Protection of the waterproofing  
layer

Flessibilità, semplicità e rapidità  
nel processo di posa
Flexibility, simplicity, and speed  
in the installation process.

Semplicità di rimozione e possibilità  
di installazioni temporanee
Ease of removal and the ability  
to perform temporary installations

Watch the  presentation video

Guarda il video  
di presentazione



Vantaggi del sopraelevato
Advantages of the raised

Excellente réserve pour tuyauterie et installations
L’interstice entre le revêtement et la membrane sous-jacente, permet 
le passage de tubes et d’installations qui restent cachés mais toutefois 
facilement inspectionnables.

Optimales Versteck für Rohre und Installationen
Der Hohlraum zwischen dem Bodenbelag und der darunter liegenden 
Oberfläche ermöglicht die Unterbringung von Rohren und Verkabelungen, die 
somit nicht sichtbar und dennoch leicht zugänglich sind.

AVANTAGES DU REVÈTEMENT SOL SURÉLEVÉ
VORTEILE DES HOHLRAUMBODENS

Importante réduction de poids
Grâce à l’élimination de la chape en béton, le système de revêtement de 
sol surélevé permet une diminution importante du poids qui pèse  sur la 
structure et une réelle diminution des couts.

Deutliche Gewichtsverminderung
Der Wegfall des Betonestrichs gewährleistet dem erhöhten System eine 
erhebliche Gewichtsreduzierung der lastenden Struktur, und eine effektive 
Kostensenkung.

Excellente absorption des dilatations
L’indépendance du revêtement de sol et des plots de soutien permet 
d’absorber les dilatations et les mouvements structurels.

Optimaler Dehnungsausgleich
Da der Bodenbelag keine fixe Verbindung  mit den tragenden Stelzlagern 
hat, wird der Ausgleich der strukturellen  Ausdehnung und Bewegung 
gewährleistet.

Revêtement toujours au niveau et facilement inspectionnable
Le système permet de compenser les légères dénivellations et les pentes 
du plan de pose. En cas de pose sur une  membrane imperméabilisante, 
celle-ci est facilement inspectionnable, étant donné l’absence de fixations 
mécaniques entre le revêtement et les plots.

Ein immer planebener und leicht zu inspizierender Boden
Das System ermöglicht es, kleine Unterschiede in Höhe und Gefälle der 
Auflegefläche auszugleichen. Bei der Installation auf einer wasserdichten 
Beschichtung kann diese leicht überprüft werden, da keine mechanischen 
Befestigungselemente zwischen der Beschichtung und den Stelzlagern 
vorhanden sind.

Rapidité de pose
La rapidité de pose garantit de remarquables avantages concernant la gestion 
du chantier en engendrant ainsi des économies; en cas  de restructurations le 
délai d’intervention limité réduit les désagréments pour les usagers.

Schnelles  und schonendes Verlegen
Die schnelle Installation gewährleistet erhebliche Vorteile bei der Verwaltung der 
Baustelle und führt zu wirtschaftlichen Einsparungen. Bei Sanierungsarbeiten 
verringert die begrenzte Bauzeit Unannehmlichkeiten für die Bewohner.
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Écoulement rapide de l’eau
Le joint entre une dalle et l’autre permet le rapide écoulement  de l’eau 
qui est acheminée grâce à la pente sous-jacente.

Schneller Wasserablauf
Die Fugen zwischen einer Platte und der anderen ermöglichen einen schnellen 
Wasserablauf, der durch die darunter liegende Neigung gefördert wird.

Écologie et propreté
Tout est recyclable, aussi bien les éléments de revêtement de sol 
que la sous-structure de support. À la fin de vie du bâtiment et/ou du 
revêtement de sol, tout pourra être facilement éliminé et recyclé sans 
impact à l’égard de l’environnement. Le système de pose ”à sec” ne 
prévoit pas l’emploi de colles ni de produits chimiques.

Ökologie und Abfallverwertung
Alles ist recycelbar, sowohl die Bodenelemente als auch die tragende 
Unterkonstruktion. Am Ende der Lebensdauer des Gebäudes und / oder des 
Bodens kann alles leicht entfernt und recycelt werden, ohne die Umwelt zu 
belasten. Das Installationssystem im Trockenbau benötigt keine Klebstoffe 
oder Chemikalien.

Forte résistance aux poids
La robuste structure du plot conférée non seulement par l’expérience 
à travers la formule de la composition mais aussi  par le filetage continu 
entre la base et les vis, garantit un produit résistant, sûr et durable.

Hohe Belastbarkeit
Die robuste Struktur des Stelzlagers, die nicht nur durch das Know-how bei 
der Entwicklung der Verbindung, sondern auch durch das durchgehende 
Gewinde zwischen der Basis und der Schraube vermittelt wird, garantiert ein 
starkes, sicheres und langlebiges Produkt.

Meilleure isolation acoustique
Grâce à la tête “bi-composants” anti-glissade et anti-bruit, les plots 
Eterno et New Maxi sont les seuls au monde en mesure d’abattre le 
niveau sonore jusqu’à 25 dB.

Verbesserte Schalldämmung
Dank des rutschfesten und geräuscharmen „Zwei-Komponenten“ -Kopfes 
sind die Prime Stelzlager die einzigen weltweit, die den Schallpegel um bis zu 
25 dB reduzieren können.

Meilleure isolation thermique
L’interstice entre le revêtement de sol et la membrane sous-jacente 
favorise un passage constant de l’air et une majeure durée de 
l’imperméabilisation.

Verbesserte Wärmedämmung
Der Hohlraum zwischen dem Bodenbelag und der darunter liegenden 
Beschichtung begünstigt einen konstanten Luftdurchgang und somit eine 
längere Dauer der Bodenversiegelung.
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qui est acheminée grâce à la pente sous-jacente.

Schneller Wasserablauf
Die Fugen zwischen einer Platte und der anderen ermöglichen einen schnellen 
Wasserablauf, der durch die darunter liegende Neigung gefördert wird.

Écologie et propreté
Tout est recyclable, aussi bien les éléments de revêtement de sol 
que la sous-structure de support. À la fin de vie du bâtiment et/ou du 
revêtement de sol, tout pourra être facilement éliminé et recyclé sans 
impact à l’égard de l’environnement. Le système de pose ”à sec” ne 
prévoit pas l’emploi de colles ni de produits chimiques.

Ökologie und Abfallverwertung
Alles ist recycelbar, sowohl die Bodenelemente als auch die tragende 
Unterkonstruktion. Am Ende der Lebensdauer des Gebäudes und / oder des 
Bodens kann alles leicht entfernt und recycelt werden, ohne die Umwelt zu 
belasten. Das Installationssystem im Trockenbau benötigt keine Klebstoffe 
oder Chemikalien.

Forte résistance aux poids
La robuste structure du plot conférée non seulement par l’expérience 
à travers la formule de la composition mais aussi  par le filetage continu 
entre la base et les vis, garantit un produit résistant, sûr et durable.

Hohe Belastbarkeit
Die robuste Struktur des Stelzlagers, die nicht nur durch das Know-how bei 
der Entwicklung der Verbindung, sondern auch durch das durchgehende 
Gewinde zwischen der Basis und der Schraube vermittelt wird, garantiert ein 
starkes, sicheres und langlebiges Produkt.

Meilleure isolation acoustique
Grâce à la tête “bi-composants” anti-glissade et anti-bruit, les plots 
Eterno et New Maxi sont les seuls au monde en mesure d’abattre le 
niveau sonore jusqu’à 25 dB.

Verbesserte Schalldämmung
Dank des rutschfesten und geräuscharmen „Zwei-Komponenten“ -Kopfes 
sind die Prime Stelzlager die einzigen weltweit, die den Schallpegel um bis zu 
25 dB reduzieren können.

Meilleure isolation thermique
L’interstice entre le revêtement de sol et la membrane sous-jacente 
favorise un passage constant de l’air et une majeure durée de 
l’imperméabilisation.

Verbesserte Wärmedämmung
Der Hohlraum zwischen dem Bodenbelag und der darunter liegenden 
Beschichtung begünstigt einen konstanten Luftdurchgang und somit eine 
längere Dauer der Bodenversiegelung.

ETERNO IVICA PEDESTAL PRIME®

5

Ottimo nascondiglio  
per tubi ed impianti
Excellent hiding place 
for pipes and systems

Rapido deflusso  
dell’acqua
Rapid water outflow

Significativa diminuzione 
del peso 
Significant weight  
reduction

Ecologia e pulizia
Ecology and cleanliness

Ottimo assorbimento 
delle dilatazioni
Excellent absorption  
of expansions

Forte resistenza ai pesi
Strong weight  
resistance

Velocità di posa in opera
Speed of installation

Pavimento sempre piano 
e ispezionabile
Floor always leveled  
and inspectable

Protezione del manto 
impermeabile
Protection of the  
waterproof coat 

Miglior isolamento  
acustico
Better sound insulation

Migliore isolamento 
termico
Better thermal insulation

Durata della  
pavimentazione
Durability of the flooring 



Resistente agli agenti atmosferici,  
agli acidi, all’invecchiamento,  
ai raggi UV
Resistant to weathering, acids,  
UV rays and wear and tear

Resistente a temperature  
fra -40°C e +80°C
Resistant to temperatures ran-
ging from -40°C to +80°C

Totalmente riciclabile
Fully recyclable

Alette con spessore
da 2 a 10 mm
Tabs with thickness
from 2 to 10 mm

Base con deflusso acqua sicuro  
e garantito
Base with safe and guaranteed 
water flow

Blocchi di sicurezza antisvita-
mento
Anti-unscrewing safety blocks

Regolazione millimetrica  
a partire da 10 mm
Millimeter adjustment starting  
from 10 mm

Regolazione dell’altezza, anche  
a pavimento finito, grazie all’e-
sclusiva chiave di regolazione
Possibility of adjusting the height 
once the floor has been finished, 
thanks to the exclusive adjust-
ment key

Base di appoggio liscia    320 cm2

Smooth support base    320 cm2

Alette facilmente asportabili
Easily removable tabs

Test di carico a rottura certificati
Test of tensile strength certified

Utilizzabile con qualsiasi pavimen-
tazione da esterno autoportante
Can be used in conjunction with 
any outdoor flooring

Testa con parte superiore in 
gomma antirumore e antiscivola-
mento
Head with upper part in noise-re-
ducing anti-slip rubber

Testa autolivellante che compen-
sa automaticamente pendenze 
fino al 5%
Self-leveling head that automa-
tically compensates up to 5% 
slopes

Base con rottura facilitata  
per una posa più rapida
Base with easy break for faster 
installation 

PR - SE

PR - SE - SR/SRT
NM - NMB - SB

PR - SE - SR/SRT  
NM - NMB - Star.T

SE - SR/SRT 
NM - NMB

PR - SE- SR/SRT 
NM - NMB - SB

PR - SE
SR/SRT - NM

PR - SE  - NM

PR - SE
SR/SRT - NM - Star.T320 cm2 



Supporto Pedestal Prime®
Pedestal Prime® support

Supporto Reversus®
Reversus® support

PR

SR/SRT

4 soli articoli per coprire altezze fino a 420 mm. Te-
sta basculante e vite telescopica eliminano gli er-
rori in cantiere, il prodotto premium di Eterno Ivica.

Only 4 items to cover heights up to 420 mm. The 
tilting head and telescopic screw eliminate errors 
on-site, the premium product by Eterno Ivica.

Il primo supporto al mondo con testa reversibile. 
Un’esclusiva di Eterno Ivica, da una parte una testa 
con alette sp. 4 mm H 12 mm, dall’altra alette sp. 
2mm H 12 mm . Nasce fisso, diventa basculante. 

The world’s first reversible support. An exclusive 
from Eterno Ivica, on one side a head with tabs  
4 mm thick H 12 mm, on the other tabs 2 mm thick 
H 12 mm. Born fixed, it becomes tilting.

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

MISURA
SIZE

SR/SRT 1 26-38 mm

SR/SRT 2 38-60 mm

SR/SRT 3 59-100 mm

SR/SRT 4 93-162 mm

SR/SRT 5 158-280 mm
Accessorio per rendere basculante la testa al 5%

Accessory to make the head tilting up to 5% Ø 110-150 mm

A B

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

MISURA
SIZE

PR 0 15-30 mm

PR 1 30-65 mm

PR 2 65-155 mm

PR 3 155-420 mm



Supporto Eterno
Eterno support

Supporto regolabile Star.T 
Star.T adjustable support

SE

ST

Un grande classico. Testa basculante al 5%, 20 anni di 
storia, amato dai professionisti di tutto il mondo.

A true classic. Tilting head at 5%, with 20 years of hi-
story and beloved by professionals worldwide.

Il supporto regolabile in altezza più sottile al mondo, 
perfetto per compensare altezze di pochissimi cm.

The world’s thinnest height-adjustable support, perfect 
for compensating heights of just a few centimeters.

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

MISURA
SIZE

Star.T 10-15 mm

Prolunga Star.T 5 mm

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

MISURA
SIZE

SE 0 28-38 mm

SE 1 37,5-50 mm

SE 2 50-75 mm

SE 3 75-120 mm

SE 4 120-170 mm

SE 5 170-215 mm

SE 6 140-230 mm

SE 7 185-275 mm

SE 8 235-325 mm

SE 9 205-345 mm

SE 10 250-385 mm

SE 11 300-400 mm

SE 12 270-455 mm

SE 13 315-500 mm

SE 14 365-550 mm



Supporto New Maxi
New Maxi support

Supporto New Maxi Basic
New Maxi Basic support

NM

NMB

Il supporto a testa fissa più venduto nel mondo. Pra-
tico ed economico, il prodotto più semplice di Eterno 
Ivica con la testa in bicomponente. 

The best-selling fixed-head support in the world. 
Practical and cost-effective, it is the simplest product 
from Eterno Ivica with a two-component head.

NM Basic è composto da 2 soli componenti: base e 
vite con testa fissa integrata, adatto a chi non neces-
sita della gomma antiscivolamento e della regolazione 
con chiave rossa.
NM Basic consists of only 2 components: base and 
screw with integrated fixed head, suitable for those 
who do not need anti-slip rubber and adjustment 
with a red key.

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

MISURA
SIZE

NM 0 15-25 mm

NM 1 25-40 mm

NM 2 40-70 mm

NM 3 60-100 mm

NM 4 90-160 mm

NM 5 150-270 mm

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

MISURA
SIZE

NMB 0 15-25 mm

NMB 1 25-40 mm

NMB 2 40-70 mm

NMB 3 60-100 mm

NMB 4 90-160 mm

NMB 5 150-270 mm
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